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[ TEXT IN CHINESE – TEXTE EN CHINOIS ] 
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[ TEXT IN CHINESE AND ENGLISH – TEXTE EN CHINOIS ET ANGLAIS ] 
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[ TEXT IN SPANISH – TEXTE EN ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

EMBASSY OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA IN THE REPUBLIC OF PERU 

 
Lima, 13 May 2016 

 
N.O. No. 004/2016 
 
Madam, 

I have the honour to confirm, on behalf of the Government of the People’s Republic of China, 
that, through friendly consultations, the two countries have reached the following agreement: 

1. At the request of the Government of the Republic of Peru, the Government of the 
People’s Republic of China hereby agrees to provide a donation to the Government of the 
Republic of Peru of 18 automobiles, 26 vans, 5 buses and 300 bicycles (see technical 
specifications in the Annex1), to take charge of delivery of these goods to the port of Callao, and 
to send the necessary Chinese technicians to Peru to provide technical services, in order to support 
the Peruvian Government in connection with the APEC 2016 meeting activities and other future 
activities. The related expenses, totalling 22,100,000 Yuan Renminbi, will be covered by the 
donation granted in the Agreement on Economic and Technical Cooperation signed on 22 May 
2015 between the Government of the People’s Republic of China and the Government of the 
Republic of Peru.  

2. The Peruvian Party shall be responsible for customs clearance, removing, transporting 
and storing said goods after their arrival at the port of Callao, and for covering the related 
expenses derived therefrom.  

3. Both Parties shall jointly verify the quality, quantity and specifications of said goods after 
their arrival, and shall sign the relevant delivery-receipt document. 

4. In accordance with this Note and your Note of reply, the entity designated by the Chinese 
Government shall issue four copies of the invoice, which shall be paid in a single instalment, 
through the China Development Bank and Banco de la Nación of Peru.  

________ 
1 For the Annex, see after the Chinese text of Note I. 
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If Your Excellency confirms the foregoing in a Note of reply on behalf of the Government of 
the Republic of Peru, this Note and Your Excellency’s Note of reply shall constitute an Agreement 
between our two Governments. 

I avail myself of this opportunity to convey to you, Madam, the renewed assurances of my 
highest consideration. 

 
ZHANG YANHUI 

Chargé d’Affaires, a.i. 
 

Her Excellency 
Ms. Ana María Sánchez Vargas de Ríos 
Minister for Foreign Affairs  
of the Republic of Peru 
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II 
 

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 

 
Lima, 25 May 2016 

Note RE (DAE-DCI) No. 6-11/30 

Sir, 
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note N.O. No. 004/2016 

dated 13 May 2016, which reads as follows: 

[See note I] 

Furthermore, I have the honour, on behalf of the Government of the Republic of Peru, to 
confirm the foregoing understanding and to agree that Your Excellency’s Note and this Note shall 
constitute an Agreement between our two Governments. 

I avail myself of this opportunity to convey to you, Sir, the renewed assurances of my highest 
consideration.  

 
ANA MARÍA SÁNCHEZ VARGAS DE RÍOS 

Minister for Foreign Affairs 
 

His Excellency 
Mr. Zhang Yanhui 
Chargé d’Affaires, a.i. 
Embassy of the People’s Republic of China 
in the Republic of Peru 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

AMBASSADE DE LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE EN RÉPUBLIQUE DU PÉROU 

 
Lima, le 13 mai 2016 

 
N.O. no 004/2016 

 
Madame la Ministre, 

J’ai l’honneur de confirmer, au nom du Gouvernement de la République populaire de Chine, 
qu’à l’issue de consultations amicales, les deux pays sont convenus de ce qui suit : 

1. À la demande du Gouvernement de la République du Pérou, le Gouvernement de la 
République populaire de Chine accepte par la présente de faire don au Gouvernement de la 
République du Pérou de 18 automobiles, 26 camionnettes, 5 autobus et 300 bicyclettes (voir les 
spécifications techniques en annexe*) et de prendre en charge la livraison de ces marchandises au 
port de Callao, ainsi que d’envoyer des techniciens chinois requis au Pérou pour fournir des 
services techniques, afin de soutenir le Gouvernement péruvien dans le cadre des activités de la 
réunion de l’APEC de 2016 et d’autres activités futures. Les dépenses afférentes, d’un montant 
total de 22 100 000 yuans, seront couvertes par le don indiqué dans l’Accord de coopération 
économique et technique signé le 22 mai 2015 entre le Gouvernement de la République populaire 
de Chine et le Gouvernement de la République du Pérou. 

2. La Partie péruvienne est responsable des formalités de dédouanement, de l’enlèvement, 
du transport et du stockage après l’arrivée desdites marchandises au port de Callao, et supporte les 
frais qui en résultent. 

3. Les deux Parties vérifient ensemble la qualité, la quantité et les spécifications desdites 
marchandises après leur arrivée et signent le reçu de livraison correspondant. 

4. Conformément à la présente note et à votre réponse, l’entité désignée par le 
Gouvernement chinois émet quatre exemplaires de la facture, qui est payée en un seul versement 
par l’intermédiaire de la Banque chinoise de développement et de la Banque nationale du Pérou. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
* Pour l’annexe, voir après le texte chinois de la note I. 
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Si vous confirmez ce qui précède dans une note de réponse au nom du Gouvernement de la 
République du Pérou, la présente note et votre réponse constituent un accord entre nos 
deux Gouvernements. 

Veuillez agréer, Madame la Ministre, les assurances de ma très haute considération. 
 

ZHANG YANHUI 
Chargé d’affaires par intérim 

 
Son Excellence 
Madame Ana María Sánchez Vargas de Ríos 
Ministre des relations extérieures 
de la République du Pérou



Volume 3160, I-54122 

 226 

 
II 
 

Lima, le 25 mai 2016 
 

Note RE (DAE-DCI) no 6-11/30 
 

Monsieur le Chargé d’affaires, 
J’ai l’honneur d’accuser réception de votre note N.O. no 004/2016 du 13 mai 2016, dont la 

teneur est la suivante : 

[Voir note I] 

En outre, j’ai l’honneur, au nom du Gouvernement de la République du Pérou, de confirmer 
les dispositions ci-dessus et de convenir que votre note et la présente constituent un accord entre 
les deux Gouvernements. 

Veuillez agréer, Monsieur le Chargé d’affaires, les assurances de ma très haute considération. 
 

ANA MARÍA SÁNCHEZ DE RÍOS 
Ministre des relations extérieures 

 
Son Excellence 
Monsieur Zhang Yanhui 
Chargé d’affaires par intérim 
Ambassade de la République populaire de Chine 
en République du Pérou  


